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A KIS SZABÓINAS

bátor fiúcska története.
— Beszélyke. —

Y. folytatás.

[E a katona ezzel, úgy látszék. 
semmikép sem volt megelégedve 
s olyan arczot vágott, melyből La­

czika világosan kiolvashatta, hogy itt 
most mindjárt baj lesz. ha a katonák ha­
mar el nem jutnak a község házához. 
Nem magát féltette Laczika, hanem nagy­
bátyját s épen azért, a helyett hogy a há- 
tulsó szobába rejtőzött volna, gyorsan az 
utczai ajtónál termett, kiment s kívülről 
kulcssal becsukta az ajtót, a kulcsot pedig 
a nyitott ablakon át bedobta a szobába, 
hogy Gyűszű mester bizonyosan megta­
lálja, ha bemegy a konyhából. A kato­
nák nem törődtek azzal, mit csinál Laczi 
a kulcscsal, nekik csak vezető kellett, ki 
őket a község bicajához elvezesse. Az a 
katona tehát, ki már elébb is beszélt, 
most megszólalt:

Jól van kis fiú, látom hogy van eszed 
s nem várod be, mig fülednél fogva ki­
húzlak. Menj-, előttünk és vezess egyene­
sen a bíróhoz. De jól vigyázz, hova ve­
zetsz; ha öt perez alatt a bírónál nem 
vagyunk, kikapsz.

Laczika jól látta, hogy itt nincs me­
nekvés. Az utczán egyetlen embert sem 
látott, aki a katonáknak vezetőül szolgál­
hatott volna ; neki magának kellett ezt a 
kellemetlen szerepet elvállalni. Néhány 
perez múlva ott voltak a község házánál.

Biró uram ugyancsak meghökkent, 
midőn a négy ellenséges katona hirtelen 
ott termett a szobában. De ezek időt sem

engedtek neki, hogy magához térjen, ha­
nem vezérük elővevén egy ; odanyujtá 
a bírónak és igy szólt:

— íme, itt föl van Írva, mi ! jöt­
tünk. Most dél van; három órai időt en­
gedek. hogy a falu lakosságától össze­
szedje az élelmi szereket, melyeket a tá­
borba kell vinnünk a hadseregnek.

A biró átvette az írást és nagy ne­
hezen megértette belőle, hogy az ellensé­
ges hadsereg már a szomszéd kis városba 
érkezett és innen a szomszéd falvakba 
mindenfelé kisebb csapatok ment. hogy 

teleséget szedjen össze a hadsereg szá­
mára. Az eleséget erőszakkal is el szedték 
az emberektől s nem fizettek értté sem­
mit ; ezt hadi sarcznak szokás nevezni. 
Ettől a falutól pedig, melyben Laczi ba­
rátunk lakott, ugyancsak sokat követel­
tek ; biró uram ugyanis abból az Írásból, 
melyet a katona átadott neki. a követke­
zőket olvasta : Huszonöt darab ökör, ötven 
darab birka, busz mázsa szalonna, öt ven 
akó bor stb. A szegény biró egészen elsá­
padt. midőn végig olvasta s félénken meg­
szólalt :

-#■ De kérem szépen, vitéz uraim ... 
a mi falunk nagyon kicsiny . . . nem ad­
hatunk ennyit. . .

— Semmi kifogás! kiáltá a csapat- 
vezető. Ennyit parancsol a tábornok, 
ennyit kell a falunak adni, különben jaj 
maguknak ! — Azonfölül pedig mi négyen 
éhesek vagyunk, ebédelni akarunk; rög­
tön adasson nekünk ebédet!

A biró latta, hogy itt nincs más vá­
lasztás, mint vagy engedelmeskedni, vagy 
összehívni a falu népét és elkergetni a 
durva ellenséges katonákat. El is kerget­
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hették volna könnyen, de bíró uram mégis 
meggondolta a dolgot; mert az ellensé­
ges nagy hadsereg közel van.boszut állana, 
felgyújtaná a falut. Nem maradt tehát 
más hátra mint engedelmeskedni.

Mialatt a biró ezen gondolkozott, a 
katonák megunták a várAst és türelmet­
lenül rárivaltak:

— No's hát- lesz-é ebéd? Ebesek 
vagyunk, lásson utána szaporán! Es ami 
az Írásban föl van jegyezve, az is össze 
legyen szedve mentül előbb!

- - Igen is, kérem alá:,au, mindjárt 
meglesz minden. Zsuzsanna ! Zsuzsámul!

Zsuzsámul a biró felesége volt s mi­
kul- a katonák beléptek, épen a konyhában 
állt, tálalni készülvén az ebédet. De hiába 
kiáltozott most utána a biró: a szegény 
asszony úgy megijedt az ellenségtől, hogy 
a padlásra rejtőzött és a világ minden 
kincséért sem mert volna előbujni.

Laczika még ott állt az ajtóban, 
kíváncsian lesve, mi fog történni. A biró, 
megpillantván őt. megkérte, nézzen körül 
a házban és hívja elő az asszonyt. La­
czika készséggel teljesítő a kérelmet, de 
néhány perez múlva azzal tért vissza, 
hogy a házi asszonyt bizony nem lehet 
sehol megtalálni.

Ezer terringettét! kiáltá ekkor 
az egyik katona, — hát lesz-é már valami 
vagy sem ?

— Igenis, mindjárt kérem alusan! 
felelt a szegény öreg biró megszeppenve. 
Istenem! Azt sem tudom, mihez fog­
ják! Körül kellene járnom a faluban, 
hogy összeszedjem az emberektől, amit az 
ellenség serege kíván; ezeknek meg ebé­

det kellene föltálalni és kiszolgálni . . • 
s nincs senki a házban. . .

Ekkor a biró tekintete ismét Laczi- 
kára esett. Magához intő a fiút és igy- 
szólt- hozzá :

— Hallod-é, kis fiam, te nagy szíves­
séget tehetnél nekem... El kell mennem, 
ezek a katonák pedig ebédet követelnek... 
az étel készen van a konyhában, az igaz. 
hogy nem az ő számukra készült; de Isten 
neki. hadd egyék meg! Bor is van ott a 
pobárszéken ... ott találsz kést, villát, 
tányért és poharakat is . . . szolgálj ez 
uraknak . . . ugy-é megteszed, kis fiam ?

Laczika jól látta, milyen szorult 
helyzetbe jutott a derék öreg biró. Nagyon 
: m volt ugyan kedvére, hogy ellenséges 
katonáknak szolgáljon, sokkal inkább sze­
retett volna hazasietni tiyüszü mesterhez ; 
de másrészt azt sem akarta, kogy azt 
mondják, hogy féli az ellenségtől. Gyorsan 
elhatározta tehát magát és komolyan 
monda:

— Legyen nyugodt, biró uram ! Csak 
x égezze dolgát, majd én azalatt föltálalom 
az ebédet ezeknek a katonáknak. Értek 
én ahhoz ; otthon Gyiiszü bácsival min­
ik v magunk rendezgetjük az ebédet.

Hagyjuk el ogyidőre Laezikát., ki 
kedve ellenére ugyan, de nagy ügyesség­
gel tálalta föl az ebédet az ellenséges ka­
tonáknak; térjünk vissza az öreg Gyiiszü 
mesterhez, ki a fin távoztakor épen az 
ebéd készítésével v olt elfoglalva.

A paprikás hús nemsokára elkészült 
s Gyiiszü mester benyitott az utczai szo­
bába, hogy Laezikát a terítésre figyel­
meztesse. De a fiú nem volt ott. Gyiiszü 
mester kereste az udvaron, a pitvarban, —
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de Laczikának nyoma sem volt; hanem 
igen is megtalálta Gyűszű mester végre 
a nagy kapukulcsot a szobában egyik szék 
alatt. Most épenséggel nem tudta, mit 
gondoljon. Kiment azt utczára. de kint 
nem látott senkit; csak a szomszéd ház­
ból nézett ki nagy félénken egy öreg asz- 
szony. Ezt szólította meg Gyűszű mester.

Kedves szomszédasszony, nem 
látta véletlenül merre ment az én kis 
öcsém ?

J A 18. SZÁM.

öreg, hogy akárhol, de fölkeresse Laczi- 
kát: midőn egyszerre lélekszakadva,sápad­
tan berohan a falu bírája és akadozva 
kiáltá:

Kedves Gyűszű mester ... ne 
ijedjen meg ... ne féljen semmitől . . . 
nem lesz semmi baj. . .

(Folytatása következik.)

AZ ELSŐ HARISNYA.
— Dehogy nem láttam, de bizony 

láttam ! Hát Gyűszű mester nem tudja? 
Gram bocsa! Ellenséges katonák jöttek a 
tahiba s Laezika ezekkel ment valahová.. • 
vezette őket, de hogy hová ? —azt bizony 
nem tudom.

Most már komolyan megijedt Gyű­
szű mester . . . hová mehetett az a 
hu ... ? hátha valami baja esik . . ? A jó 
öreg szinte reszketett e gondolatra, mert 
fogadott kis fiát már valóban úgy szerette 
mint édes gyermekét. Arról meg volt győ­
ződve, hogy Laezika nem ment el csak 
úgy bolondjába .. .talán kényszeritették... 
de hova ment ? Gyűszű mester szeretett 
volna rögtön utána menni, de nem tud­
ván, merre induljon, végre is legjobbnak 
tartotta otthon maradni. Remélte hogy 
Laezika nem sokára hazatér.

Odaült tehat az ablakhoz és nvugta- 
lanul nézett ki a puszta, elhagyott utczára ■ 
de egyik óra mult a másik után s Laezika 
csak nem tért vissza. Gyűszű mester már 
alig tudta, mi tevő legyen nyugtalanságá 
ban ... mit fog a szegény jó anya mondani, 
ha baj éri a fiút, kit Gyűszű mester gond­
jaira bízott! Már épen indulni akart az

V_______

f -.Képpel a 2 ö é; -8l. lapokon.)
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lUH’ZE az olvasásnak eleje,
-G> ah-ot köll tanulni eleve!
> ha már jól tudsz összefűzni szótagot, 
Nem soká a könyvet is olvashatod.

így van ez a kötesse! is. A horog 
Megkötése eleinte nagy dolog.
De mikor már egy-két tünyit fűztetek,
A többi nagy fáradság nélkül pereg.

Jó nagy mama ölében áll kis Peru,
Az öreg, okos ujjakra figvel a,
Kivált, hogy sarkán lordul a liarisnva :
1 udja, hogy a szóra köll hallgatnia.

Hát, még akkor, midőn vége közeleg !
Midőn csücskét a nagymama köti meg !
A szem száma szaporodik, meg is (ő<’-v :

1 ercsi vigyáz. Köt már : nem is tudni
hogy ?

Nagy sokára az első harisnya kész.
Mama szeme rá kedvvel, örömmel néz.
Ívisse szurtos, gyűrött munka. De se baj! 
Gyorsabban megy majd a másik, haja haj !

____________ )
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HOGY JUTOTT ANDOKK Á AZ 181« »LAKA.
— Beszélyke.

ifräif "<nu :i kilcncz éves Annácska reg- 
•s&Síi gélenként pontosan és jókedvűen

T* útnak indult az iskolába, a kis j 
Audorka szomorúan nézett utána s akár- I
hányszor duzzogva mondogatá, hogy bi­
zony jobb volna, ha Annácska otthon 
maradna és játszanék vele, mert olyan 
unalmas dolog órákig egyedül lenni s arra 
várni, inig Annácska hazajő az iskolából. 
Sőt még azután sem lehet mindjárt ját­
szani, mert a kis leány előbb leczkéjét j 
tanulja s csak ha ezzel elkészült, akkor 
mulat.

Arra nem gondolt a kis Andor, hogy 
igen egyszerű módon lehetne segíteni a 
bajon, t. i. úgy, hogy ő is járjon iskolába.
Már hat éves volt s a marná eskütől meg­
tanulta az abéczét annyira, hogy a nagy 
betűket megismerte. Ezt Audorka egye­
lőre teljesen elegendőnek tartó s ha szülei 
'ilyanlornmt mondtak, hogy a tin már hat 
■vés, ideje volna iskolába járnia és ta­

nulnia, — akkor Audorka sirt és könyör-
gütt, hogy csak ne küldjék még, hiszen 
már ismeri a betűket, elég az neki. .Ret­
tenetes volt Andorkának az a gondolat, 
hogy iskolába járjon. Hallotta Annács­
kától, hogy ott sokáig, egy óránál is to­
vább nyugodtan, csöndesen kell ülni a 
púdban, már pedig ez nem tréfa dolog. 
Ennél bizony sokkal mulatságosabb a 
kertben, udvaron szaladgálni, vagy ólom 
katonákat fölállitgatr.i. Addig könyörgőtt 
tehát, hogy csak még egy kis ideig ne 
küldjék i-kólába, mig a jó szülők bele­

egyeztek s megengedték, hogy még ogv 
télen át maradjon játékainál,

A sok játéktól persze Audorka nem 
lett okosabb, sőt annyit sem tudott, mint 
a vele egykorú más gyermekek tudni szok­
tak ; ő maga azonban ezt nem érezte, nem 
is törődött vele s csak arról volt meggyő­
ződve, hogy sokkal kellemesebb dolog 
hintázni, mint az iskola padján nyugodtan 
üldögélni.

Elmúlt a tél, beköszönt a szép tavasz, 
a iák kizöldcltek s a madarak vígan cse­
vegtek a lombok között. Egy szép vasár­
napi délután Annácska, készen lévén 
leczkéivel, igy szólt Andorkához:

— Audorka, menjünk a kertbe sé­
tálni ! Nagyon szép az idő.

A kis hu természetesen kapott rajta 
s vígan ugrálva ment Annácska után a 
ház mögött elterülő szép nagy kertbe. Egy 
ideig pillangókat kergettek, majd ibolyát 
kerestek a bokrok tövében s mikor már 
lepke is, ibolya is volt, szépen sétálgattak 
a sima kerti utón. Egyszerre nagy sereg 
hangyát pillantottak meg; minden hangya 
valami fehéret tartott a szájában és nagy 
nehezen hurczolta tovább.

— Nézd csak, Annácska, nézd csak! 
kiálta Audorka bámulva, mit hurczolnak 
ezek a hangyácskák ?

— A kis hangya-babákat hordják 
ki a napra, felelt a leányka. Az a fehér 
gömböcske a tojás, ebből bújik majd ki a 
piczike hangya s hogy hamarább kibúj­
hasson, az öregek kiviszik a nap melegére
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de aztán megint szépen visszaviszik la­
kásukba.

Andorka ezt roppant furcsának ta­
lálta s közelebb hajolt a földhöz, hogy 
ez apró állatkákat jobban megfigyelje. 
Közel volt a hangyaboly s látni lehetett 
mint sürögnek a hangyák ki és be; egy 
csapat a fehér tojáskák kihordásával volt 
elfoglalva, mások eleséget hordtak be a 
fészekbe, ismét mások kis szalmaszála­
kat, kövecseket hordtak ki, mert a han- 
gyácskák nagyon rendes, tiszta gazdasz- 
szonyok; ha véletlenül olyasmi kerül a 
lakásukba, ami nem oda való, azt bármily 
erőfeszítésükbe kerül, mégis kiviszik.

Ezt mind elbeszélte, megmagyarázta 
Annácska és a kis Andor bámulva, öröm­
mel hallgatta, mert amit testvére a föld­
alatti hangyalakásról, a hangyák életéről 
mondott, az majdnem olyan érdekes volt, 
mint valamely szép mese.

— Szeretnék hangyácska lenni, 
mondá aztán, hogy bebújhassak e kis nyí­
láson és láthassam, milyen ez a kis han­
gyaország.

— De ha hangya volnál, akkor szor­
galmasan kellene dolgoznod, vége volna 
a játéknak, feleié Annácska.

Ez már nem volt Ínyére a kis fiúnak 
s odább mentek, csevegve és nevetgélve, 
midőn egy vörös-fekete pettyes szárnyú 
rovarka röpült Annácska kezére. Andorka 
ijedten íölkiáltott:

— Jaj, Annácska, rázd le azt a csú­
nya állatot! Megcsíp!

— Dehogy csip! Hiszen ez igen ár­
tatlan bogárka ! Nézd milyen szép szár- 
nyacskája van . . . szeret a napon sütkö- 

i rézni . . . most ráfuvok, és mindjárt el­

röpül, rászáll valamelyik rózsabokorra. 
Mert a rózsabokrot különösen szereti, j 
ennek leveleire rakja tojásait, melyekből 
a kicsinyek kibújnak. Ezt pedig a rózsa­
bokor nagyon szívesen veszi, mert van ! 
egy piczinyke kis rovar, a levelész, ez 
roppant tömegekben el a rózsaleveleken 
és bimbókon s kiszívja a nedvet, úgy hogy 
a szegény rózsafa elhervad. De ennek a 
szép piros bogárkának a kicsinyei igye­
keznek segíteni a bajon, mert ők azokat 
a kártékony levelészeket pusztítják, azok­
ból élnek.

Andorka bámulva nézte a hasznos 
kis bogárkát, mely épen ekkor szétter- 
jeszté kicsinyke szárnyait és elröpült.

A két gyermek tovább sétált s el­
jutván a halastóhoz, a magukkal hozott 
kenyérmorzsával odacsalogatták a halacs­
kákat. Andorka tapsolt, mikor egy-egy 
kisebb halacska elkapta a morzsát a na­
gyobbak elől. Aztán hirtelen Annácská­
hoz fordulva, mondá:

— De hát mért vannak a halak 
mindig a vízben ? Az mégis unalmas lehet 
örökké a hideg vízben fürödni? Mért 
nem jönnek ki ide a szép puha fü- 
vecskére ?

— Mert itt nehány perez alatt meg­
halnának, felelt Annácska. A hal épen 
úgy nem tud megélni, ha sok levegő van 
körülte, mint az ember nem élhet meg. 
ha kevés levegőt kap. Ez onnan van, 
hogy a hal lélegző szervei egészen más 
formák.

— Én mégis szeretnék halacska 
lenni, szólt ismét Andorka. De csak nyá­
ron át, a nagy meleg idejében, akkor 
pompás volna a hüs vízben eviczkélni.______ ___ J
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Es akkor meg tudnám azt is, mi van ott 
a tó fenekén. Végre,, mikor már minden 
morzsa elfogyott s a halacskák semmit 
sem kapván eltávoztak, a két gyermek 
is tovább sétált és leült pihenni egy nagy 
hársfa alá.

A fa ágai között egy 
pintyőke vígan csattogott s 
üdvözölte dalával a szép ta­
vaszt.

Nézd Andorka, mily 
vigan ugrál ott az a szép kis 
madárka, mint tisztogatja cső­
rével szárnyait!

Andorka örömmel néze­
gette a szép madárkát s ez­
alatt Annácska elbeszélte, 
mint építik e kis madarak 
fészküket, mint költi ki a kis 
madár-mama a tojásokat s 
ezalatt mily vigan dalolgat a 
leszek közelében a him, hogy 
a kis mama ne unatkozzék.

Már esteledni kezdett, 
midőn a két gyermek végre 
megindult hazafelé. A mint 
ismét elhaladtak a tó mellett, 
egy gólyát pillantottak meg, 
mely hosszú lábaival kedvére 
pacskolt a viz szélén.

— Ohó, már itt van a 
gólya is! szólt Annácska. Is­
ten hozott gólya pajtás, mikor 
jöttél, mit hoztál a tavai or­
szágokból ?

— Hát hol járt a gólya ? 
kérde Andorka bámulva, és 
hogy tudod, hogy meszsze járt?
A leányka a gólyáról is elbe­

szélte, a mit tudott: hogy vándorol min­
den őszkor távoli meleg vidékekre, hol 
nincs olyan kemény tél, mint nálunk, 
mint röpül végig nagy országokon s mint 
tér vissza tavaszkor régi fészkébe,

281

Mily jó volna, ha gólya lehetnék! 
szólt Andorka vágyakozva. Akkor én is 
elröpülhetnék messze országokba és lát­
nám azt a sok szép csodadolgot.

— Azért nem szükséges gólyának

lenned, felelt Annácska nevetve. Lásd el­
mondtam neked, milyen a hangyák la­
kása, mért nem jönnek a halak a száraz­
földre, mit csinál a pintyőke, hol jár és 
mit lát a vándor gólya, — pedig én nem 

vagyok sem hangya, sem ha­
lacska, sem pedig pintyőke 
vagy gólya.

Andorka meglepetve állt 
meg és meredt szemekkel bá­
mult Annácskára. Csak most 
kezdett igazán gondolkozni 
mindarról, amit hallott s cso­
dálkozva mondá:

— Igaz ... te nem vagy 
halacska, nem gólya... de hát 
honnan tudod mindazt, amit 
nekem elbeszéltél ?

— Az iskolában és a 
könyvekből tanultam.

A kis fiú nem felelt, de 
láthatólag elkomolyodott. — 
Alig értek be a szobába, a 
mamához futott és igy szólt:

— Mamácska, édes ma- 
mácska, küldjenek engemet 
iskolába. Amit ott tanulhatok, 
az mégis szebb, mint vessző­
paripán lovagolni és ólomka­
tonákat fölállitgatni.

A mama megcsókolta a 
kis fiút s természetesen öröm­
mel teljesítette kívánságát. 
Másnap Andorka már iskolás 
diák volt.

így jutott Andorka az is­
kolába. Szorgalmas, iparkodó 
tanuló volt s minél tovább 
tanult, annál inkább bclátta_
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mily szép dolog az. ha az ember minden­
léiét tud és ismer. És ha leczkéit megta­
nulta, fölad ványait elkészítette, kétszerte 
jobban Ízlett az uzsonna s a játék a kert­
ben. Esztendőre, mikor ismét kitavaszo­
dott s megint látta a hangyákat, mada­
rakat, halakat, vígan fölkiáltott:

— Most már ismerlek titeket!

Kiár

A FECSKE.
<j|£i ne ismerné, ki ne szeretné a fecskét, 
ob ezt a kedves lakótársunkat, ki a ház 
eresze alatt naphosszat vígan csicsereg? 
Mikor a csípős, fagyos tél elmúlt és a ta­
vaszi nap meleg sugarai kifakasztják a 
fák rügyeit, akkor megérkezik a fecske 
is, visszatér a télen át üresen hagyott 
iészkébe. Mert, tudjátok, a fecske vándor 
madár, nem szereti a hideget s őszkor, 
midőn hideg szél kezd fujdogálni, eluta­
zik messze déli tájakra, hol mindig meleg 
van s honnan rendesen április hóban tér 
vissza mihozzánk.

A fecske, mintha tudná, hogy az em­
ber szereti őt. nem is fél az ő közel­
ségétől, mint a többi madár, hanem 
ellenkezőleg épen a házak ereszei alá 
építi fészkét, még pedig nemcsak faluhe­
lyen, hanem még zajosabb városokban is. 
Fészkéből indul aztán vadászatra a ro­
varok ellen s majdnem egész nap, szünet­
lenül röpkéd, tömérdek rovart elpusztítva 
minden nap; ezzel nagy hasznot tesz az 
embereknek, kik különben alig győznék 
a gyümölcsfákat, veteményeket a kárté­
kony rovaroktól megtisztítani. Ezért sze­
retik is mindenütt a fecskét és a falusi nép 
nagy bűnt lát abban, ha valaki fecskét 
ót meg. Es igaza van.

A madarak közt alig van egy-kettő, 
mely oly bámulatos ügyességgel és gyor­
sasággal tudna röpülni, mint a fecske. 
Röpülve eszik, röpülve iszik s a rovaro­
kat röptében fogja el; roppant magas­
ságra tud fölemelkedni s minden erőlködés 
nélkül, mint a nyíl surran végig a légben, 
néha-néha hangosan csicseregve, mintha 
örömét akarná kifejezni. Akármilyen 
kacskaringósan röpkédnek a rovarok a 
levegőben, a fecske tudja őket követni, 
minden pillanatban tudja irányát változ­
tatni, ha pedig sólyom, héja vagy- más ra­
gadozó madár veszi üldözőbe, könnyű 
szerrel hazamenekül.
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A fecske mindenütt cl van terjedve a 
földön. Nálunk faluhelyeken minden ház 
gazdája örül, ha. fecske rak fészket az 
eresz alatt: azt hiszik, hogy az ilyen há­
zat nem érheti veszedelem, a tűz és villám 
nem bántja; aki pedig a fecskét megöli, 
annak tehene tej helyett vért fog adni. 
Ez az utolsó hiedelem persze babona, 
melynek semmi alapja sincs. Más orszá­
gokban is szeretik, védik a fecskét, sőt 
némely helyen mindenféle kedvezésekben 
is részesítik. Észak-Amerikában külön 
düczokat építenek számukra, mint mi a 
galamboknak. A korcsmák, vendéglők te­
tején többnyire ott van a nagy fecskedii.cz 
s azt hiszik, hogy minél szebb és jobb a 
ducz, annál szerencsésebb lesz a vendéglős.

Még a rengeteg őserdőkben, a vad 
indiánusok is szeretik, dédelgetik a fecs­
két. E szegény, miveletlen embereknek 
nincsen házuk, nyomorult kunyhóban 
laknak s igy a fecskének nincs hova 
rakni fészkét. Be a jámbor indianus se­
gít a bajon, kiváj egy-egy nagy tököt, 
fölakasztja valamely közel álló ta ágára 
s ebben rak aztán fészket a fecske. (Lásd a 
ess. lapon.) És a hol a fecske cgyszei 
fészket rakott, azon helyhez lm marad 
mindig; a hideg téli hónapokra eltávozik 
ugyan, de tavaszkor mindig visszatér régi 
fészkébe. Erről akárki meggyőződhetik, 
ha a házánál fészkelő iecskét megfogja s 
vékonyka vörös szalagot köt lábára. A 
következő évben tavaszkor ugyanazon 
fecskét fogjuk visszatérni látni a fészekbe.

A visszaérkezett fecske mindeneke­
lőtt fészke kiépítésére gondol, ha a régi 
nincs oly jó karban, hogy kijavíthatja. 
Szép áprilisi napokon délelőtt láthatjuk, 
amint vidám csicsergéssel röpkéd az utak 
nedves kátyúinál vagy tócsák, patakok 
szélénél, tele veszi száját iszappal s aztán 
1 ölrepül az eresz alá, hol fészkét építeni 
akarja. Itt valamely kinyúló gerendába 
kapaszkodva, a csőrében hozott iszapot a 
falhoz tapasztja, majd csőre és lábai se­
gítségével az iszapot pelyvával, vékony

I fű- és szalma-szálakkal keveri össze, hogy 
! erősebb legyen az építmény. Csodálatosan 
I türelmes és óvatos e munkája közben:
! nem épit gyorsai), nehogy a iris és lágy 
j iszap saját súlya alatt leszakadjon. Min- 
! dig csak délelőtt épit. délután hagyja 
I száradni s megelégszik, ha napjában egy 
! félhüvelyknyit épetett. Ily tör mán eltart ! 

tiz-tizenkét napig, inig a fér-zek egészen 
elkészül, de aztán olyan szilárd is ám, 
hogy erővel is alig lehet letörni a falról.

A már kész fészket belől puha fü- 
vecskévvl, tollal, pehellyel béleli s itt 
költi ki tojásait. A kicsinyke fecskék 
roppant (dies apró jószágok s a két öreg­
nek ilyenkor ugyancsak van dolga, hogy 
annyi rovart összefogdossanak, ameny- 
nyi a kicsinyeknek kell. Egész nap szün­
telenül hordják az eledelt s a fészekből 
hangos csicsergés fogadja a jó feeskema- 
mát és apácskát. Mire beesteledik, sze­
rencsésen jól laktak mindnyájan és szé­
pen elalusznak, — de másnap már korán 
reggel ismét a kedves fecske csicsergése 
üdvözöl, midőn kilépünk szobánk ajtaján.

DOLGOZÓ ÉS HADI ELEFÁNT.
'Képükkel a l'sE és 2S5. lapokon.

ÁyV földnek különböző országaiban na- 
cg® gyón különbözők nemcsak a szoká­
sok, hanem még azon állatok is, melyeket 
az emberek betanítanak, bogy mindenféle 
munkát végezzenek. A mi házi állataink 
a ló. ökör, szamár, ezeket használjuk a j 

teherhordásra, különösen pedig a lovat j 
kocsikázásra, lovaglásra s vitéz huszár- j 
jaink szép paripákon vágtatnak a csa- | 
tába.

Ugyanazon czélokra, melyekre mi a 
lovat használjuk, használják messze in- ; 
diában a hatalmas elefántot. Az elefánt 
ott vad állapotban él az erdőkben s meg- 
dühödve rettenetes ellenségé embernek 
és állatnak egyaránt. De ha elfogják, 

i hamar megszelídül és mindenféle mun_
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kára betanítható. Képzelhetitek, hogy a 
roppant erejű elefántnak ugyancsak jó 
hasznát lehet venni; egymaga elbír annyi 
terhet, mint egy egész csapat ló együtt. 
Egymaga huzza az ekét, terheket; az 
építésekhez óriási száliákat hordoz, uta­
zók pedig öten-hatan fölülnek a hátára, 
melyre egész kis sátort lehet építeni.

18. SZÁM.

De nemcsak békés munkákra lehet 
használni az elefántot, jó szolgálatokat 
tesz háborúban is. Kivált régibb időkben, ! 
mikor még nem ismerték sem a puskát’ 
sem az ágyút, — akkor minden hadse­
regnek volt egész csapat hadi elefántja s 
ezek rettenetes pusztítást vittek végbe az 
ellenség soraiban. Akkoriban a liarczosok

1 lOLGOZÚ ELEFÁNT.
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fegyvere csak kardból, lándsából és nyi- 
lakitól állott; ezek ellen az elefántot meg- 
vedték roppant vaspáuczéllal, úgy hogy 
csak nehezen lehetett megsebesíteni. Az 
elefánt hátán egy kis torony volt. ebben há­
rom-négy katona foglalt helyet s innen a 
magasból szórta a nyilakat, dárdákat az 
ellenségre. Maga az elefánt is agyontiport 
mindenkit, aki lábai elé került.

Most már kevésbbé lehet az elefán­
tot csatában használni, mert a hatalmas 
ágyúgolyók messziről megölik még az 
onas állatot is. De azért jó szolgálatokat 
tesz még most is, mert ama országokban 
nincsenek utak s az ágyukat és más ne-
í® thgyäkät csak az elefántok bírják 
elszállítani. 1
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H.xm ELEFÁNT. (Lásd a 283. lapon.)
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HOVÁ LK’l T a nézi la y
KO pp« 1 a lapon.)

D li'/n. x r kapott 1 mi.
Kviv-zt.'iiiyj:i a.lta.

No ez ...... sok. Te sék hált,
llf a l’i ■ ■ l'ivz ... ja i jaj !«

1 lit is wifi egveiiest
- Jó Istenem .' Mi történt ■

A kalácsos boltba. «ka ni kálin mi a baj.

N esés jó napot kivit nők,
Van-e Iris kalácsa Ve

1 logv ne volna kis fiam V

1 ki van . . . ah. oda van V
IMczubiinnak vege !
Nyíl vám nem s/.'dt, bogv ük van1 bt van a nagy tálba ' Az egyik zsebebe •

'.No hát, kérem szaporán
Adjon a javából !«

— Válogassad ki magad
Abból a nagy tálból.

»Csakugyan : itt \ an a lik,
Deleter az öklöm.

I Megkérem hogy varrják meg
futok haza rögtön.

!í..gy meri a süteményt
A di« »s kalácsot V a

Homap tudom nem lesz már
Ny ílás a zsebembe'.

Janinak a foga rá
Már régóta vásott.:

Az, ami volt benne !<;
Hogy darabja, néniké V

Ide ne legyen drága ! .
Dehogy drága, kis fiam,

1 l’iczula a párja 1
sy-s

megfejtések és megfejtők. Koseiithal Milli és Zsiga, Guzman Izabella és

A »KTS LAP X. kit. lS-ik szú- 
"lnh"" m-.gjelent képrejtvény megfejtése:

„Ismeret.6-
He! ye s e n m e g fej tét t: ó k : Polyako- 

beH V1* L8J°*i ^.vevrgy Magda, Fried AI-
Á y|us' László. Ambró Emma és
yimloi, Kranzthor Samu, Balassovich Alice és 1 
^n/p" «.(Mért nem irodkxnevedet égé- 
Emma V rlldCSek llulJa’ Kocsy Irma és
ól kl V V ' Bóna.v János, Kolliner7 , ',,V',n",ss-v holtán, Schlesinger (idén. Sivó
• O an, krutzky Jstván. Debreczeny Ilka. Adler j
1 “S * T Kan,V;- Po'yák Lajos, Wollák 
yiMl.t. Janka es Adél, Zmeskál Ernő Mocs 
Laura v< Gyula, Lovicl, Aranka,Kvrbuly Mihály. |

talvv Vilma, Szteblo Gerő, Jámbor Mariska 1 
Altenburget- testvérek.

. j} j'KlS JjAP« A .löt. 1 :>-ik számú­
ban foglalt képrejtvény megfejtése:

„Szólrtjiitió.-
Helyesen fejtették meg: Derecske! 

Andor, Heb„s Paulina es Móricz, Singer Adél 
Marton gmicz és Sándor, Molitoris Erzsiké
mi Ttl ilJ"SL ‘er Akus- Joanovics Bog,,-
ÁdoWVali *’ r,'U,,V' K6röSÍ EsZtike> Mautbner 
Péteá’lá VUVnky h'en es "t ZS,h Butkaytlona.
1, ■ , i m P Pjsta- Wallenfels Gyű,a. ötvös lé-
like es (- villa.
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K/s Értesítő.I ------------------------------
A budapesti árvízkárosultak javára kül­

döttek ismét: Buzeska Kata és Margit 
1 fr/fíf: Molnár Bélel 5 frtnt. A jövő hónap­
ban fogom közölni az összes hivatalos nyugtá­
kat. Addig is a kárvallottak nevében a jó 
szivii adakozóknak forró köszönetét mond 

Budapest, 1870. ápr. 25.
Forgó bárisi.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

Horváth Erzsiké. A kis mese ügyes. De 
vájjon nem-é jelent már meg valamely kömében 
vagy lapban l Mig válaszodat megkapom, levele­
det, félreteszem. — 11, Szt. Lörilicz. B. .1. Kö­
szönettel x'ettem a küldeményt s kérem alkalmi­
lag a folytatást. -- Festetics Géza. A 3-ik számút 
közölni fogom. A 2-ik nagyon könnyű. az 1-sö 
pedig nem szabatos : mert nem mondjuk »lón« 
hanem »lovon« ; a rejtvény kedviért pedig nem 
szabad erőszakot elkövetni a nyelven. Fölfogá­
sod és igyekvésed dicséretet érdemel. — Hart - 
stein Ferencz. Munkád nem gyermeki elme 
szüleménye, ámbátor gyermekes. Olyat irj le, 
amit láttál. Eg37ébkint az oroszlány nem szokta 
fölfalni áldozatát, hanem csak x^érét szíjjá ki 
(hisz »vérszopó«) s aztán otthagyja. Az orosz­
lány nyomában azért jár a hiéna s a keselyű, 
hogy az otthagyott préda húsából lakozzanak. 
Kusza aláírásodból nem értettem meg xnlágosan : 
Csak n a g y szükségben eszi is meg a préda busát. 
Hartstein v. Wartstein-é a neved ? Az előfizetők 
névsora pedig nem esik a kezem ügyébe, hogy 
ott utána járhattam xrolna. A beküldött rejtvény, 
mint a Hallósy Lászlónak irt üzenetemből lát­
hatod. nem uj. — K. Vásárit. N. K. A pénzes kül­
deményt. mety a múlt »Kis Értesít ő«-ben 
ideigl. nyugtázva van, örömmel vettem s át is 
adtam rendeltetésének. Be egyenkint az adakozó 
gyermekek nevét közölni: erre a »K. L.« tere 
szűk. Be fogják ők érni a collectiv megemlít's- 
sel — de különösen azon tudattal, hogy jót mü­
veitek. H. Jolán nagy-kis olvasóm örvendez­
tessen meg magyar levéllel. Szixesen elnézem a 
hibákat annak fejében, hogy a magyar nyelvet 
igyekszik elsajátítani. - NécSey Pista. Az egyik 

i részét közölni fogom. Ügyes rajzoló vagy. — 
Polyákovics Antal és Lajos. Az elsőt, igen ; a 
második nincs világosan szerkesztve. — Rónay 
János. Kedves egésségedre és — épülésedre kivá-

i nőm a Klári néni növendékeinek olvasását. —
! Kran ezt hol* Samu. Soraidnak megörültem. — 

Férfi Gyula. Az egxúket fölhasználom. A talá- 
I lós mesék mind régiek, plane ki vannak írva. 
í Mire nézed te a K isLa p o t« ? Az »N.« után 
j fordítandó beszélyed czimében is hiba van már ; 
i nem »há r o m k i r á 1 y o k«, hanem »h á r <> m 
i k i r á 1 y.« Aztán mért titkolod el k i n e k mü- ! 
! vét fordítod V Ez bizonyára fontosabb a te neved- j 
i nél. Szorgalmadat egvébkint dicsérem. — í zin- 1 
; ner Paulina és Gyula. A történet, melyet be- j 

küldtetek, ismét csak a kutyák értelme mellett 
bizonyít. De nincs úgy megírva, hogy közölni j 
lehetne. — Ifj. Segesvári László. Korodhoz 
képest írásod igen csinos. Azon hely olvasásakor, 
honnan lexeled jött, kedxres vissza-emlékezések 
ébredtek föl bennem ; mert Forgó bácsi, midőn 7 
éves fiúcska volt. szintén ott futkározott, ahol 
te most. — B. Csaba. Kr—k Vilin, urnák. A 
soraiban foglalt második kívánságot szíveskedjék ! 
világosabban megértetni velem. Az első nyilván j 
a cziínszalagra vonatkozik s igy a kiadóhivatalt 
illeti. — Nagy Sándor. Meg fogom rajzoltatni. 
Pámli István. A név helyreigazítása a kiadóin- ; 
vatalt illeti, melynek panaszodat át is adtam. - j 
Hanvay Mari és Erzsébet. Adakozás to kát, át- 
szá rm az tattan í oda, ahova szánva volt. Eg áldása i 
legyen rajtatok. — Lovieh Aranka. Ha köze­
ledben látod a nyomort, ezt enyhíted tehetséged 
szerint; igen helyesen. — Rosenthal Zsiga és 
Mili. Egyikét megrajzoltatom. A szórejtvény 
megfejtését elfeledtétek beküldeni. G a a I At ala. 
Elismerő soraid igen jól estek. A munkácskáról 
előbb nem szólhatok mig nem láttam : fogadni 
azonban szívesen fogadom. — Arad, May Ilka, 
Berta és Eszti. Hogy tetszik nektek a kis 
Ilonka i Ugy-é hogy aranyos baba ? A nyár foly­
tán meg fogjátok ismerni Margitkát, ezt a meg­
szelídített vadmacskát. Mulassatok jól. - Bősz 
Ilonka. Az árva dámvadacska leírása igen meg­
tetszett. Ha valaki természet után lerajzolná, ki 1 
is metszetném. A czikkecskét azonban, némi 
igazításokkal, ki fogom adni. — Ifj. Biró Vin- 
eze. Nagyot nőjj kis öcsém. Amilyen jó a szived, 
ol3"an rósz a tentád. Alig bírtam elolx-asni a te 
fiatal kézzel vetett öreg betűidet. — Hallósy 
László. Már nagyon régi. De azért minden hé­
ten kapok nehány ,,is is6*- vagy „izs izs**-féle 1 
betürejtvénvt. Természetes, hogy közölni csak 1 
egyszer szabad. — Sztholo Góró. Nehánya be- ! 
válik. — B —s. H. P. ízléstelen. Mit szólna ön 
ához, ha öntől ezt kérdeznék : egy embernek j 
és e g y embernek, hogyán lehet hallók« a nevei ; 
A küldemény már azért sem becses, mert nem 1 
maga. T. Z. irta — nem is érintve a közös al­
vásra 'vonatkozó tapintatlanságot. — Győr. V.
B. S ezt nevezi ön mesének i Inkább törvény- 
széki tárgyalás az.
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Fecskefészek lopótökbek. (Lásd a 282. lapon.)
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